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Abstract

Scientific research methods largely determine the progress and height of translation studies. In
the past, quantitative research, as one of the important research methods in the methodology sys-
tem, occupied a central position in sociology, psychology, linguistics and other disciplines. In re-
cent years, qualitative research has become a new trend in translation studies, as it has become a
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rival to quantitative research. Systematic analysis of qualitative research methods used in transla-
tion studies can guide researchers to carry out translation studies smoothly and provide guiding
principles, which can further promote translation studies to achieve new breakthroughs in China.
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1. 5|

Bt PEOTBUR AR RIEP @K HILZ A, AHREHEAR AR RFEARE TR R R 22
THE R R, SHEFE . BAE B E L EEUT. VR S SRR 7 2 K R
AT Hs. e, WISt @D S N B2 SO R R R R Uik 2 —, HR%&H
R ER FHEYIATRE . EVERTIT, AUHAFURYE, BRI LN AR “B7 o B TE s ™R
BRI EH o AT, FEInAS AT MEE. URiESsE, WRE—HSMEAHE CmEe, JHRiss
FESRTNL 21 BE RV B BCE R EA I S b IXBEHEAR M — 0, BT EVERT U TR R R
TCo W R BREAE/IN . SRR, TR RE PEBT FUA5 RO S5 1R A2 BT A M B AN I g BT U4 T2

2. EMRETIL

S VERIEFORT B [ 95502 qualitative study, SCRPIGHFRZ NG TS BB TS, AT AR R A
ARFS, FESERF T — Rl MSCRK IS [L]6 e PEF LIt s S, FRATT o] AT, @ PR 9 2 A 40 U ER
R, HE A H BT 5 — B A8, 4k 1245 18 N A 21 58 RV i 7T

SE PRI AT ) I 5T 7 1 ML %2 (observation) . V5K (BR interview 045 45 A4k U7 AN 2K G5 R4 D7)
SCHRE . AR, WTLE, SeEr i, e R SEbs AN R A . R, S
BOG A —BER g . IR BLIX AN FERERT 2 )y, 122 BN &R R R R . R,
& VERIE FAE WSS B (10 A2 2 b AR AN 08, BRI 7 s AE AR 4, R 55 AR 1 L ik
AT SER Hu R4

teAh, eV FUSEAA DU A B RE AL s BT, HRE, RUENE, AgME[2]. Bk
PERIRTEVI AU FE R, 8 Ve SR 240 T GO E— DA 08, ATk, fidv2ds, e vt
FERPHIEFENT G AT I FE P I — VI &, AT W sethic Sk . fR LS, a2 RUERT T80 &
s RIEME TR B W TR R WIR N 8 AP 70 2 MR 48 S A7 100 B i i 0 8= fg ) 2 5. 7 %
A, HARR—RAER: AR, B i SR SRR L e, A BRI A
() s R, T A B A AT S A TR NGB SR AR

3. EMMREMEMRPHINA

FECEFERT T TR, W70 & B S WA ST IR T {1105 22, BF 7T IR R e
BEREMPIFTR, RZMIIENRL. T REEVITN, HARBEREM XS, JHERAER Fikiad
RIS ORISR TR . o e TR R TeE BB ARIEE ROk E 2 B AT 2P 1
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Fe[3]e FEMEFERIIESCAAE AR T G, BB A B RRVE R AT 70 b, XS I 4518
AR B WS BB AR AT (BUF TARRE ) ACIR, ERxE & — S B & T T
TR R4S, BT B AN S, DI AR B A AN S M. A SO H
7 CBUR AR ) A BARRYE M E B AR AR, R B MM AN SCE AT b, Tl b =352
EIANFE, AABREASFIAGE . AR AR OL N A FE B, FFFRAXME “ R rREr.

4. (BRFTAERE) PIEIBHE MR

ASCERL T CBUF TAERE Y 2 R RS EGEAT 7, 385 78 v ] 0 R HT A2 B X e 2R A 0%
(BT, FRH AR SRS, B R R B AT 3 BT 4] o

5Bt CBUR TAERT) 28 N RITH EBUF B — P A SO, & FBUR #0205 H PR
S bmREFHEE. 5o NKRERMBIZ IR —HE . B 55 B B AT A IR, &5
F— S L RER] L AIESE . B — N BN R I IRE SR THEAT SR I8 S . 8 N LA (I
I CARR ) BIAHSG N A, TRATATCAE H, 228 B 2 5] F BB b DA ESRAE B CI1E 5 50 0 v B2k,
WEAh, BB ET LA B UL 00E H R EVEFIL AL, AT B FIARZIMEN SR, 51 R ILng, A3
FHEEBRRRSE . KL, ERE LR, FEERRES S s AN S0, AR AL, HER
B, REUF A BB T, fERIATE 2 RO SRR SR JARTE (1 KU AN SRR 2 . Ay
FHENATT 852 BT B 45 RS0 32 IR PR SORI A AT R 3w 1) m) SR B 1 RSOV N REAS, AT
XF E A3 AT -

B, CHUF TAERE) o T “ATEEEF L7 (W E GRESE - RBETD) - “ITHEREFILE. 7
WE R M. VB, FrERLS e J7 2 As the Chinese saying goes, the last leg of a journey
marks the halfway point. JESCAR N “E—H B EE, & TIUHEAFER Y. s @an oo i 2
INEH A o BT 5 0L, ZR N, HEfRIS L5, BRSO R IA 1 B E R JC iR 58 T ik,
I H A X A1 S5 BRI & SR T T — AN E . Tk E] R K45 B & . Half of the people who have
embarked on a one hundred mile journey may fall by the way side. iZE PR H ¥, FLEMEEL “H
Bk, H-FASERTME” . “fall by the wayside” 78 JEiE & F i R 9= 8, FHZGE Y
FRE SR BR[O, MR, SL b, XA RSO RSO ERIA R R A BN B
XFTAN T e [ i A0 B S R TS 5y 4252 o PR RRRR R 5 B b JE AP BAUAE, sk BRI =
MEEIN T B R, BOFRBCATEREIREE T, KGR, A KZ A %X A5 )G R
B S RS E S B R B LR Tk, REEEATE . 4, WARE TIECRER, A
Hiy [ S FALTE T A E A . HTER R R4S R A RO AT B T AR, B R R S U
TR (AT Y WY S Seih i R T R E R AR Gt . AR, BT AR AR
NAERIEMEER, 2R EZR B, MR THEA 5 m HARE o o B gk, RH—
AR AT BESEMPER S, &F —AEEERE, BE NS BRI, megd
R G e N RMBESS, AT Hr A — /N ZE R, FrAEM A 58 2 (W (a1 FT B . 25 [E R 4 S0

F—AN MBI e IR B NE, NIRRT, RAELSEA LIS E 2 G HRXAMAE, 1
H (Al A5A @A = HUEY , RN Wbz MBEA/NIRIKR, AT ZEER. Although
brothers have little resentment, they will not abandon their relatives. %1% AT N2 2T AL
P, REUN R BRI, K /N7 BN “resentment” , A AT AME S 6 Tl SCIEE, Y
ARt 7 EESgR A ik, BRI T E AT AKE Y. SRR R R
Differences between brothers can not sever their bloodties. “/N&&” 15 “BHR” AR, (EMAE IR E A,
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REAEEIF “differences(7r8%)” , AR “angry” SR /NBUEI, FEHEHRE, EMSER. X HHEA
X2, WATTLURIL 8 B B E e 5 tb, My idIEm T E R % . (55 Hi
AT 64, HReH IMRIEFE ST EA IR L, “difference” L “resentment” Fik M L FEHE)
2, MFBAETHRT “BiR, A&7 M2 MER; 1 “bloodties” Lt “relatives” FIAM X REE
Y], ARILT o EAGEE QA E RAAEI A, AR MKAR R b, RO T R EREAR AL f5T
EREMEPRE S . EAERES, — /Ml — A 1 2 500 258 0 T8 A1 1 HE 7

5. &5

LR PR, TR SR OTEAR S TR MO ORI T, e E T AR R L o0 N A
WHFE 2, SO R SCAT DU A AR R, (B2 AR RE[5]. A SO E PRI FUREAT T IR,
H R A T VERT FUAE B I TR AR IR CBURF TARR ) ook T E I B AT 1 Ve Xt
Eeatr, R 1€ PERT AR B AT T A B AR A I 30, Rl B RAIE 52 PEF 050t B0 AF 70 1Y) B B A
B SERUFOMEL, EVERTTRI AT A B, Xt E AT T — R R BRI, BT
FAEWETT AT DURSE BRI 75K, GBS EOE DI, ROVE CIBERss, ZWAR TR
FIRZHCEAEE A ST BT st REE R 1[6].

WA, WATAMER B, ZR AT AL 24 BRALF A, IKEAXSEm, H
X ERHES AR SR 2, SR SRR S, BRI BN T ARG, BTEA
ARA AR AN AT CLEARSKRIHT T 5o ik BAE R, E SRR ST N e

SE WK
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